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RESUMEN
Este estudio analiza la normalización en la traducción de textos políticos, centrado en la obra Xi Jinping: la 
administración y la gobernanza de China (volúmenes 1-3) y su traducción al español. Se investigan caracterís-
ticas lingüísticas como la diversidad léxica, la longitud de las oraciones, el uso de subordinadas y la modalidad. 
Utilizando herramientas como AntConc y spaCy para el análisis cuantitativo y comparativo de los datos, y 
basándose en la teoría de los universales de la traducción y la traducción cognitiva, se exploran los mecanismos 
de normalización en la traducción de textos políticos. A través de la Hipótesis de Atracción Gravitatoria de 
Halverson (2007, 2010), se explican las causas de este fenómeno, brindando apoyo teórico y práctico para la 
normalización en la traducción chino-española y promoviendo el entendimiento intercultural.
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ABSTRACT
This study examines the normalization in political text translation, focusing on Xi Jinping: The Administration 
and Governance of China (Volumes 1-3) and its Spanish translation. It investigates linguistic features such as 
lexical diversity, sentence length, subordination, and modality. Using tools like AntConc and spaCy for quanti-
tative and comparative analysis, and drawing on translation universals theory and cognitive translation studies, 
the study explores the mechanisms of normalization in political translation. The Gravitational Pull Hypothesis 
(Halverson, 2007, 2010) is applied to explain the causes of this phenomenon, providing theoretical and practi-
cal support for normalization in Chinese-Spanish translation and fostering intercultural understanding.
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1.	 Introducción

En el marco de la globalización, la traducción de textos políticos trasciende la transforma-
ción lingüística, actuando como un puente para el intercambio de cultura, ideología y valo-
res. Dada su alta sensibilidad y normatividad, estos textos exigen traducciones rigurosas que 
garanticen consistencia y precisión. Este estudio analiza los volúmenes I a III de Xi Jinping: 
La gobernación y administración de China y su versión en español mediante un corpus de 
referencia propio de textos políticos en español. Examina si, durante la traducción, se adoptan 
características normativas del idioma de destino, como mayor consistencia estilística, estan-
darización léxica y convergencia gramatical, profundizando en las causas cognitivas de este 
fenómeno y su impacto en la aceptabilidad y efectividad comunicativa.

Los objetivos son: verificar la presencia de normalización en la traducción de textos polí-
ticos, explorar sus características lingüísticas, revelar sus motivaciones cognitivas aplicando 
la hipótesis de atracción gravitacional de Halverson (2007, 2010), y ofrecer apoyo teórico y 
práctico para la traducción de este tipo de textos.

La estructura del artículo es la siguiente: la sección 1 presenta una visión general de la 
normalización en la teoría de los universales de la traducción y de la Hipótesis de Atracción 
Gravitatoria de Halverson; la sección 2 expone las preguntas de investigación, los métodos 
utilizados y la construcción del corpus; las secciones 3 y 4 muestran y analizan los resultados, 
centrando el análisis en las características de normalización léxica y sintáctica de las traduc-
ciones; finalmente, la sección 5 resume los hallazgos y discute las implicaciones teóricas y 
prácticas del estudio.

1.1.	Revisión de la literatura

1.1.1.	Investigación sobre los universales de la traducción

Los universales de la traducción (T-Universals) son el concepto central de la investigación 
de la traducción basada en corpus, cuyo objetivo es identificar las características lingüísticas 
universales presentes en los textos traducidos. Como señala Baker (1993: 243), estos son 
“features which typically occur in translated text rather than original utterances and which are 
not the result of interference from specific linguistic systems.” Más Adelante, añade que son 
“features which seem, intuitively, to be linked to the nature of the translation process itself ra-
ther than to the confrontation of specific linguistic system.” (ibid.) Aunque no ofreció una cla-
sificación explícita de los universales de la traducción, su estudio se centró en características 
específicas como los cambios en la densidad léxica y los ajustes en la complejidad sintáctica. 
Ella sugiere que estos fenómenos son el resultado de las decisiones del traductor al equilibrar 
las normativas de la lengua fuente y la lengua meta.

Según Chesterman (2004: 39), los universales de la traducción se refiere a “universal diffe-
rences between translations and comparable non-translated texts.” Y los sistematizó en cuatro 
categorías principales: simplificación, explicitación, normalización e interferencia. Esta clasi-
ficación proporcionó un marco claro para el estudio de los universales de la traducción.
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Simplificación
La simplificación se refiere a la tendencia de los textos traducidos a ser más concisos en 

su expresión lingüística, lo cual se manifiesta en una disminución de la diversidad léxica y en 
una simplificación de las estructuras sintácticas. Laviosa (1998: 288) confirma que “translated 
texts tend to display a lower lexical density and simpler structures, reflecting a systematic 
simplification at the textual level.”

Explicitación
La explicitación se refiere a la adición de información semántica o el ajuste de estructuras 

gramaticales para hacer más claro el significado en el texto meta. Blum-Kulka (1986: 19-21) 
afirma que “explicitation is a universal strategy inherent in the process of language mediation 
(…) regardless of the increase traceable to differences between the two linguistic and textual 
systems involved.” Klaudy y Károly (2005) señalaron que la característica principal de la 
explicitación es la concreción. Pápai (2004: 145) sostiene que “explicitation is a technique 
of resolving ambiguity, improving and increasing cohesiveness of the ST and also of adding 
linguistic and extralinguistic information.” En un estudio sobre la localización de menús de 
navegación en sitios web, Jiménez-Crespo (2010) descubrió que, a pesar de las limitaciones 
de espacio, la explicitación en términos sintácticos y léxicos seguía siendo notable. Zeng (en 
revisión) analizó la localización de sitios web de empresas tecnológicas chinas hacia países de 
habla hispana, encontrando que la frecuencia de uso de pronombres en la traducción al español 
era significativamente mayor que en el texto original en chino, y las oraciones también eran 
más largas.

Normalización
La normalización se refiere a la tendencia de los textos traducidos a seguir las normas y 

hábitos del idioma de destino, evitando expresiones no estándar. Un estudio de Kenny (2001) 
mostró que los traductores suelen elegir formas de expresión más comunes en la lengua meta 
para aumentar la naturalidad y aceptabilidad de la traducción. Laviosa (2002), mediante un 
corpus multilingüe, descubrió que los textos traducidos muestran un grado de normalización 
lingüística significativamente mayor que los textos originales.

Interferencia
La interferencia se refiere a la retención de estructuras sintácticas o características estilís-

ticas de la lengua fuente en el texto traducido. Los estudios de Hansen-Schirra y Teich (2002) 
señalaron que la lengua fuente tiene una influencia significativa sobre el texto traducido, lo que 
hace que el texto refleje características de la lengua original. Teich (2003) desarrolló aún más 
este concepto, argumentando que la interferencia no solo afecta al nivel léxico y sintáctico, 
sino también a la puntuación. En un estudio sobre la interferencia del uso de la coma en chino 
al traducir al español, Zeng, Lázaro y Li (en revisión) encontraron que este signo de puntua-
ción se manifiesta tanto a nivel léxico, sintáctico como en la puntuación misma.

Limitaciones del estudio actual
A pesar de que la teoría de los universales de la traducción ha proporcionado una pers-

pectiva valiosa para la investigación en traducción, presenta algunas limitaciones. En primer 
lugar, las características clave como la explicitación y la simplificación, en algunos casos, son 
difíciles de distinguir e incluso se solapan. Esto hace que la definición de los universales de 
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la traducción sea demasiado amplia, careciendo de fronteras claras entre las características, lo 
que plantea desafíos para la precisión teórica y su aplicabilidad práctica. En segundo lugar, 
los estudios empíricos se han centrado principalmente en la traducción de noticias y literatura, 
con pocos estudios sobre otros tipos de textos, como los textos legales, científicos o religiosos. 
Esto limita la aplicabilidad de la teoría a una gama más amplia de tipos textuales. Además, la 
investigación sobre los universales de la traducción en la traducción institucional aún es débil 
y necesita ser complementada y expandida. Finalmente, aunque las herramientas de análisis 
de corpus pueden apoyar cálculos estadísticos a gran escala para revelar las características lin-
güísticas de los textos traducidos, la exploración de los mecanismos cognitivos detrás de estas 
características es insuficiente. Comprender más a fondo las causas de estas características y 
los procesos psicológicos involucrados es crucial para mejorar la teoría de los universales de 
la traducción.

1.1.2.	Normalización

En palabras de Baker (1996: 176), normalización es “the tendency to conform to patterns 
and practices which are typical of the target language, even to the point of exaggerating them.” 
Este fenómeno, a veces excesivo, fue ampliamente discutido antes del auge de la investigación 
basada en corpus. Kate Sturge (1997) exploró las “estrategias de traducción normalizadas”, las 
cuales se centran en satisfacer las preferencias de los lectores de la lengua meta, a la vez que 
resaltan las diferencias culturales mediante estrategias de extranjerización, similar a las ideas 
de domesticación y extranjerización de Venuti (1995).

Toury (1995) también abordó las normas de traducción, con un enfoque en los factores 
sociales y culturales que restringen el proceso. A diferencia de Baker, cuya normalización se 
centra en la adaptación consciente del texto original, Toury considera las normas como diná-
micas y culturalmente específicas. Las clasificó en normas preliminares (selección del texto y 
género) y normas operacionales (acciones de traducción).

Linn Øverås (1998) estudió la explicitación y la “neutralización”, una manifestación de la 
normalización que se observa al transformar combinaciones atípicas en más comunes. Rachel 
May (1997) analizó la normalización de la puntuación en traducciones de prosa experimental, 
mientras que Ian Mason (2000) observó fenómenos similares en traducciones históricas.

Dorothy Kenny (2001) exploró la normalización a nivel léxico y sugirió que estaba más 
relacionada con las normas culturales de la lengua meta que con el acto de traducir en sí mis-
mo. Su estudio mostró que los traductores pueden ser flexibles y creativos al tratar términos 
innovadores, lo que desafía la normalización. Finalmente, Hansen-Schirra (2011) y Olohan 
(2004) enriquecieron el marco de investigación de los universales de la traducción, con un 
enfoque en la normalización a nivel sintáctico y semántico, respectivamente.

1.1.3.	Reflexiones sobre la teoría de las normas y la normalización

En China, la investigación sobre traducción ha estado influenciada principalmente por la 
teoría de las normas de la traducción de Toury (1995), lo que lleva a una clara diferenciación 
entre el concepto de “normalización” de Baker (1993) y las “normas” de Toury. Ambos enfo-
ques difieren significativamente en su enfoque, base teórica y áreas de aplicación.
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En primer lugar, la “normalización” de Baker se enfoca en el nivel lingüístico del texto 
traducido, analizando si cumple con las convenciones del idioma de destino. Por otro lado, las 
“normas” de Toury abarcan no solo características lingüísticas, sino también factores sociocul-
turales como las estrategias y políticas de traducción.

En segundo lugar, la base teórica es distinta. La “normalización” de Baker se fundamenta 
en estudios empíricos y en corpus, describiendo características lingüísticas. En cambio, la teo-
ría de Toury proviene de la investigación descriptiva, centrada en los aspectos socioculturales 
y las restricciones históricas.

Finalmente, las áreas de aplicación también varían. La “normalización” de Baker se uti-
liza para el análisis lingüístico de textos traducidos, mientras que las normas de Toury tienen 
una aplicación más amplia, sirviendo como marco en áreas como la práctica y enseñanza de 
la traducción.

En resumen, los investigadores chinos tienden a centrarse en la teoría de Toury, que reve-
la el contexto sociocultural de la traducción, pero a menudo descuida el análisis lingüístico 
de los textos. Diferenciar entre ambos enfoques clarifica los límites teóricos y ofrece una 
perspectiva más completa para la investigación en traducción, al integrar análisis lingüísti-
cos y socioculturales.

1.1.4.	La hipótesis de atracción gravitatoria

Desde que Baker propuso el concepto de los universales de la traducción (Translation Uni-
versals) en 1993, esta teoría ha experimentado una evolución que abarca desde la controversia 
hasta la investigación empírica y el desarrollo teórico. Los académicos han investigado los 
universales de la traducción principalmente a través de tres enfoques: el social y cultural, el 
lingüístico y el cognitivo en el proceso traductológico. En particular, la hipótesis de la atrac-
ción gravitatoria (Gravitational Pull Hypothesis) propuesta por Halverson (2007, 2010) se 
enmarca dentro del enfoque cognitivo del proceso de traducción.

Halverson (2015) señala que la hipótesis de la atracción gravitatoria se basa en dos concep-
tos clave: la “saliencia cognitiva” y el “proceso de consolidación”, que revelan los mecanismos 
cognitivos bilingües en el proceso de traducción. La saliencia cognitiva hace referencia a la pro-
minencia de ciertos nodos o asociaciones dentro de una red estructural semántica, lo que facilita 
su activación y uso. El proceso de consolidación, por otro lado, implica que los vocabularios y 
conceptos de dos lenguas, debido a su prominencia, son seleccionados con mayor facilidad por 
el traductor y se fijan gradualmente en la mente con el aumento de su frecuencia de uso.

En el modelo revisado, Halverson (2017: 14) introduce tres factores clave que influyen en 
la traducción: “magnetismo”, “atracción gravitatoria” y “asociatividad”. Halverson (2017: 14) 
define el “magnetismo” como “a force that affects the cognitive search for a target language 
item, whereby the translator is more likely to be drawn to a target language item with high 
salience/frequency.” La atracción gravitatoria se refiere a la prominencia semántica de la len-
gua fuente, lo que hace que el traductor se vea influenciado por los elementos de alta saliencia 
del texto fuente. La asociatividad describe la naturaleza y la intensidad de la relación entre los 
elementos de las dos lenguas, de modo que cuanto más fuerte es esta relación, mayor será la 
probabilidad de que esos elementos se activen en la traducción, generando similitudes semán-
ticas y formales.
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Sostenemos que los elementos lingüísticos sobrerrepresentados en el texto traducido están 
fuertemente relacionados con ciertos elementos lingüísticos en la lengua fuente. Esta fuerte 
relación cognitiva hace que esos elementos se activen con facilidad en la mente del traductor, 
lo que puede estar relacionado con los factores de filtrado mencionados por Tirkkonen-Condit 
(2002). Estos factores sugieren que ciertos rasgos o elementos lingüísticos del texto fuente se 
“filtran” en el proceso de traducción debido a su prominencia cognitiva.

Además, los fenómenos de “explicitación” en la traducción no siempre están completa-
mente motivados por la hipótesis de la visibilidad, sino que pueden estar relacionados con 
las reglas gramaticales de la lengua meta, las normas culturales o las diferencias estructurales 
entre las lenguas (Espunya, 2007; Hansen-Schira, 2007). Ke Fei (2005) y Ren Xiaohua (2015) 
han propuesto diversos factores que contribuyen a la aparición de características de explicita-
ción, incluyendo factores propios del traductor, el entorno social, las características del texto 
y las estrategias de traducción, así como los efectos de permeabilidad de la lengua fuente. 
Estos factores interactúan y afectan de manera significativa los resultados de la traducción, 
determinando la adición, simplificación o normalización de los elementos lingüísticos en el 
texto traducido.

Dentro de este marco teórico, los universales de la traducción no son solo fenómenos 
lingüísticos universales, sino que también son productos de la interacción entre la cognición 
traductora, las diferencias culturales y las estrategias de traducción. Al profundizar en estos 
factores, podemos obtener una comprensión más completa de los fenómenos lingüísticos que 
ocurren en el proceso de traducción y de los mecanismos cognitivos que los subyacen, lo que 
proporciona una perspectiva más holística para la investigación traductológica.

2.	 Diseño de la investigación

Este estudio se basa en trabajos previos y emplea indicadores como la diversidad léxica 
de las palabras de alta frecuencia, la longitud promedio de las oraciones, el uso de cláusulas 
subordinadas y las expresiones de modalidad para analizar los fenómenos de normalización 
presentes en los textos traducidos. Además, se intenta utilizar la hipótesis de atracción gra-
vitatoria (Gravitational Pull Hypothesis) para explicar los factores cognitivos subyacentes 
a estos fenómenos.

2.1.	Corpus

Hemos construido dos corpus: el primero es el corpus de traducción chino-español, que in-
cluye la versión en chino de Xi Jinping: La gobernación y administración de China (volúme-
nes I-III) y su traducción al español; el segundo es el corpus de referencia de textos políticos 
en español, compuesto por discursos del presidente del Gobierno y debates de los miembros 
del Congreso de los Diputados disponibles en los sitios web oficiales del Gobierno de Espa-
ña y del Congreso. Dado que Xi Jinping: La gobernación y administración de China recoge 
discursos de los líderes chinos, no incluye otros tipos de textos como los libros blancos del 
Gobierno o los informes de trabajo del Gobierno. De manera similar, el corpus de referencia 
en español se limita a textos políticos relacionados con discursos. El tamaño de ambos corpus 
se detalla en la siguiente tabla:
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Table 1 Tamaño del corpus

Corpus de traducción chino-español (tokens) Corpus referencial de español 
(tokens)Corpus de texto original chino Corpus de texto meta español

793, 578 624, 516 1, 176, 526

2.2.	Preguntas de investigación

Intentamos responder a las siguientes preguntas: (1) ¿Es posible verificar la existencia del 
fenómeno de la normalización en los textos traducidos y publicados por instituciones? (2) 
¿Cuáles son las características lingüísticas del fenómeno de la normalización en la traducción 
de textos políticos? (3) ¿Cómo se pueden explicar las causas de los fenómenos mencionados 
en base a la hipótesis gravitatoria de Halverson (2007, 2010)?

2.3.	Procedimientos de investigación

El presente estudio utiliza los siguientes pasos y detalla las metodologías específicas para 
la aplicación de las herramientas de análisis de datos:

Preprocesamiento del corpus:
Se utilizó Python 3.91 para el preprocesamiento del corpus compilado, lo cual incluyó 

la eliminación de palabras vacías (como artículos, preposiciones, pronombres, entre otros) y 
caracteres especiales, con el objetivo de garantizar la precisión y efectividad del análisis de 
datos.

Análisis de la diversidad de palabras de alta frecuencia:
Este paso emplea la función de listas de palabras (Wordlist) del software AntConc para el 

análisis de palabras de alta frecuencia. Las operaciones específicas son las siguientes:

1.	Importar los corpus de traducciones al español y el corpus de referencia en AntConc, y 
ejecutar la función de listas de palabras.

2.	Establecer un umbral mínimo de frecuencia de 5 apariciones y extraer las 26 palabras más 
frecuentes.

3.	Utilizar programación en Python junto con la biblioteca spaCy para eliminar las palabras 
vacías y calcular la razón tipológica de palabras estandarizada (Standardized Type-Token 
Ratio, STTR). Además, se analiza la contribución de las palabras frecuentes al texto, cal-
culando el porcentaje que representan sobre el total de palabras, y se elabora una curva 
de distribución de las palabras frecuentes para comparar las formas de las curvas entre las 
traducciones y los textos de referencia.

Análisis de expresiones modales:
Con el apoyo de spaCy para el análisis sintáctico de dependencias y programación en 

Python, se identifican y clasifican las frases verbales modales. Los pasos específicos incluyen:

1.	Basándose en la Nueva gramática de la lengua española, se desarrolla un script en Python 
para extraer y clasificar las perífrasis de modalidad radical y las de modalidad epistémica.

2.	Contabilizar la frecuencia de cada grupo de frases verbales y calcular la frecuencia rela-
tiva (es decir, el porcentaje que las frases verbales representan sobre el total de palabras 
del texto).

171Zeng, Y.�  La normalización en la traducción de textos políticos: Un estudio desde la Hipótesis de Atracción Gravitatoria

SENDEBAR (2025), 36, 165-187.� https://doi.org/10.30827/sendebar.v36.32565



Análisis de la longitud de las oraciones:
Se desarrolló un script en Python que, en combinación con spaCy, divide los textos en 

oraciones individuales y calcula los siguientes indicadores:

1.	Longitud promedio de las oraciones.
2.	Mediana de la longitud de las oraciones.
3.	Desviación estándar de la longitud de las oraciones.
4.	Longitud de la oración más corta y más larga.

Análisis del uso de las subordinadas:
Utilizando la función de análisis sintáctico de dependencias de spaCy y un script en Python, 

se calcula la longitud promedio de las subordinadas y se elaboran gráficos que muestran la 
distribución de la longitud de las subordinadas y la frecuencia de subordinadas de longitudes 
específicas.

3.	  Los resultados y análisis

3.1.	Diversidad de las palabras de alta frecuencia

Análisis del valor STTR
En investigaciones previas, con el fin de comprobar la existencia del fenómeno de leve-

lling-out en los textos traducidos institucionalmente, hemos analizado los valores STTR de los 
volúmenes I a III de Xi Jinping: La gobernación y administración de China. El STTR, como 
indicador de la riqueza léxica, fue propuesto por Scott (2007) y se mide mediante una com-
paración entre TTR y STTR. Grabowski (2013) utilizó el STTR para examinar el fenómeno 
de levelling-out en las traducciones al polaco, señalando que para textos más largos el STTR 
es más adecuado, ya que mejora su fiabilidad al calcular el valor promedio de fragmentos de 
1000 palabras consecutivas. Utilizando Python 3.91, obtuvimos los datos correspondientes.

Table 2 El Valor de STTR

Tipo de texto Volumen I Volumen II Volumen III Corpus referencial de 
español

Valor de STTR 0.3048 0.3272 0.2889 0.4783

Como se puede observar en la tabla anterior, los valores STTR de los volúmenes I (0.3048), II 
(0.3272) y III (0.2889) son significativamente más bajos que el del texto de referencia (0.4783). 
Esto indica que la diversidad léxica en las tres traducciones es baja, y el uso del vocabulario 
es más monótono o repetitivo. Entre los tres volúmenes, el volumen II (0.3272) tiene el valor 
STTR más alto, lo que podría sugerir que el traductor de este volumen prestó más atención a 
la diversidad léxica o que la estrategia de traducción se inclinó más hacia la preservación de la 
complejidad léxica del texto original. El volumen III (0.2889) tiene el valor STTR más bajo, lo 
que indica que su diversidad léxica es la más baja. El texto original (0.4783) muestra una ma-
yor diversidad léxica, lo que es más común en textos literarios u originales, ya que los autores 
deben utilizar un vocabulario más rico para expresar pensamientos o emociones complejas. El 
hecho de que los valores STTR de las traducciones sean significativamente más bajos que los 
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del texto de referencia respalda la existencia del fenómeno de la normalización. Esto podría 
reflejar la tendencia de los traductores a utilizar un vocabulario más común en la lengua de des-
tino, evitando expresiones complejas o poco frecuentes. Los traductores podrían, por considera-
ciones de legibilidad y fluidez, elegir vocabulario y estructuras más simples durante el proceso 
de traducción, lo que conduce a una reducción de la diversidad léxica, y esto es consistente con 
el fenómeno de la normalización en la traducción. Al comparar los tres volúmenes, el volumen 
II tiene un valor STTR ligeramente más alto, lo que podría indicar que su estrategia de traduc-
ción es más similar a la diversidad léxica del texto de referencia o que se ve más influenciada 
por el estilo del texto original. El volumen III, con el valor STTR más bajo, podría sugerir una 
tendencia más fuerte hacia la normalización.

Contribución de palabras de alta frecuencia al texto
Planeamos evaluar la contribución de las palabras de alta frecuencia al texto calculando la 

proporción que estas palabras representan respecto al total de palabras del texto. Este método 
se basa en la hipótesis fundamental de que cuanto más alta sea la frecuencia de aparición de 
una palabra en el texto, mayor podría ser su contribución al contenido, la estructura o la trans-
misión de información del texto. De manera específica, los pasos para calcular esta proporción 
son los siguientes: en primer lugar, se identifican las palabras de alta frecuencia en cada texto y 
se ordenan según su frecuencia de aparición, de mayor a menor; en segundo lugar, se calcula el 
número total de palabras en el texto; posteriormente, se calcula la proporción de cada palabra 
de alta frecuencia en relación con el total de palabras del texto. Implementamos este proceso 
de cálculo mediante programación en Python, y antes de ejecutar el código, realizamos un 
preprocesamiento del texto para eliminar las palabras vacías. Además, el rango de palabras de 
alta frecuencia seleccionado está compuesto por las 26 palabras más frecuentes del texto. Los 
datos obtenidos finalmente son los siguientes:

Table 3 El Valor de la Contribución de palabras de alta frecuencia al texto

Tipo de texto Volumen I Volumen II Volumen III Corpus referencial de 
español

Valor de contribución 11.97% 22.14% 18.63% 9.2%

Los datos muestran que en los volúmenes III y II, la contribución de palabras de alta 
frecuencia es significativamente mayor que en el texto de referencia, lo que sugiere que los 
traductores usaron un vocabulario más común, reduciendo la diversidad léxica, lo que puede 
interpretarse como una manifestación de la normalización. En cambio, el volumen I tiene una 
contribución de palabras de alta frecuencia ligeramente mayor que en el texto de referencia, lo 
que indica un equilibrio entre diversidad léxica y normalización.

Este fenómeno de normalización, que implica el uso de expresiones estandarizadas para 
reducir la complejidad del lenguaje, es más pronunciado en los volúmenes II y III, mientras 
que el volumen I muestra un grado menor de normalización, siguiendo más de cerca las 
características del texto original. Estas diferencias podrían deberse a distintas estrategias de 
traducción, con el volumen I adoptando un enfoque más flexible y los volúmenes II y III uti-
lizando estrategias más directas o normalizadas. Además, factores como la presión de tiempo 
o las características del contenido, como la mayor tecnicidad o repetitividad de los volúmenes 
II y III, podrían haber influido en estas diferencias.
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Curva de distribución de palabras de alta frecuencia (Gráfico de frecuencia-rango)
La curva de distribución de palabras de alta frecuencia es un gráfico que representa la rela-

ción entre la frecuencia de aparición de diferentes palabras en un texto y su posición en la tabla 
de frecuencias. Específicamente, en el gráfico de frecuencia-rango, el rango de las palabras 
se presenta en el eje horizontal y su frecuencia de aparición en el eje vertical, lo que muestra 
de manera visual la correlación entre ambos. La ley de Zipf (Zipf’s law) es una conocida ley 
empírica que describe una relación específica entre la frecuencia de las palabras y su rango en 
un texto: cuanto mayor es la frecuencia de aparición de una palabra, más alto es su rango en la 
tabla de frecuencias; por el contrario, las palabras de menor frecuencia ocupan posiciones más 
bajas en dicha tabla. Esto implica que, en un texto, solo unas pocas palabras se utilizan con 
frecuencia, mientras que la mayoría de las palabras se usan raramente.

Para profundizar en este fenómeno, utilizamos programación en Python, tomando el rango 
de las 26 palabras de alta frecuencia seleccionadas previamente (que incluyen sustantivos, 
verbos y adjetivos) como coordenada horizontal y su frecuencia como coordenada vertical. 
Así, trazamos las curvas de distribución de palabras de alta frecuencia para los tres volúmenes 
de la traducción y el texto de referencia. La selección de estas palabras de contenido asegura 
que nuestro análisis se enfoque en el vocabulario semánticamente significativo del texto, per-
mitiendo reflejar de manera más precisa las características lingüísticas del texto y el uso del 
vocabulario. Los detalles se describen a continuación.

Gráfico 1 La curva del volumen I y corpus referencial
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Gráfico 2 La curva del volumen II y corpus referencial

Gráfico 3 La curva del volumen III y corpus referencial

En la gráfica anterior, “T M” representa el “Texto Meta”, es decir, el texto traducido al es-
pañol, mientras que “T R” representa el “Texto Referencial”, es decir, el texto escrito en espa-
ñol. A partir de estas tres gráficas, se puede observar que la curva azul, que representa el texto 
traducido, muestra una rápida disminución en el rango de las palabras de alta frecuencia (es 
decir, en la parte izquierda del gráfico). Esto sugiere que la frecuencia de las palabras de alta 
frecuencia en la traducción disminuye rápidamente, lo que indica una mayor concentración 
de palabras de alta frecuencia en el texto. Un número reducido de palabras de alta frecuencia 
en el texto traducido asume una mayor responsabilidad en la transmisión de información, con 
frecuencias significativamente más altas que las de otras palabras.
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En contraste, la curva naranja (representando el texto referencial) es más suave, lo que 
indica que la distribución de palabras de alta frecuencia es más uniforme, y la información 
se distribuye entre un mayor número de palabras. En el texto traducido, la frecuencia de unas 
pocas palabras de alta frecuencia es excepcionalmente alta, ocupando una mayor proporción 
en el uso del vocabulario del texto, lo que resulta en una curva global más empinada.

Este fenómeno revela que el texto traducido podría depender más de vocabulario común, 
con una diversidad léxica relativamente baja. Desde la perspectiva de la ley de Zipf, la pen-
diente de la curva refleja una tendencia hacia la simplificación o convergencia del uso del len-
guaje. Por lo tanto, la pendiente pronunciada de la curva del texto traducido podría estar rela-
cionada con la búsqueda de mayor comprensión y fluidez en la traducción, donde el traductor 
tiende a emplear palabras de alta frecuencia o expresiones fijas para hacer que el texto sea más 
fluido y comprensible. En cambio, el texto original exhibe un patrón de uso del lenguaje más 
natural y diverso.

3.2.	Las expresiones de modalidad

En la sección 1.1.2, se explicó que la normalización se manifiesta en el uso de estructuras 
lingüísticas más simples, expresiones idiomáticas de la lengua meta y la evitación de formas 
que no se ajusten a sus hábitos lingüísticos. Los verbos modales, esenciales para expresar 
modalidades como obligación, posibilidad y permiso, son fundamentales en cualquier lengua. 
Según la Nueva gramática de la lengua española (RAE, 2010), estos verbos pueden indicar 
obligatoriedad, capacidad, necesidad, posibilidad o incertidumbre y suelen aparecer en forma 
de perífrasis verbal.

Estas perífrasis modales se clasifican en dos categorías: “modalidad radical” (capacidad, 
obligatoriedad) y “modalidad epistémica” (juicio sobre la posibilidad de una situación). Wang 
Zicheng (2017) observó que el uso de los verbos modales está influenciado por las normas de 
la lengua meta y las decisiones del traductor. La proporción entre las dos categorías refleja si 
las características modales del texto traducido se ajustan a las expresiones convencionales de 
la lengua meta.

En este estudio, utilizamos Python (spaCy) para identificar y analizar las perífrasis moda-
les, excluyendo usos no modales (como “poder” en su sentido de “fuerza”). Clasificamos las 
perífrasis en modalidad radical y epistémica y calculamos su frecuencia en los textos traduci-
dos (T M) y los textos de referencia (T R), con el fin de medir su distribución en relación con el 
número total de palabras del texto. Los resultados detallados se presentan en la siguiente tabla:

Tabla 4 Distribución de las expresiones de modalidad

Material Token en 
total

Frecuencias 
de perífrasis 
de modalidad 
radical

Frecuencia 
relativa de 
perífrasis de 
modalidad radical

Frecuencias 
de perífrasis 
de modalidad 
epistémica

Frecuencia 
relativa de 
perífrasis de 
modalidad 
epistémica

Volumen I 177, 114 1180 0.0067 318 0.0018

Volumen II 222, 131 724 0.0033 153 0.0007

Volumen III 225, 271 880 0.0039 182 0.0008

Corpus referen-
cial de español

1, 176, 526 822 0.0021 943 0.0024
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A partir de los datos presentados en la tabla, se puede observar claramente que el Volumen 
I presenta una frecuencia relativa de verbos modales de modalidad fuerte significativamente 
mayor en comparación con el Volumen II, el Volumen III y el texto de referencia. Este ha-
llazgo indica que, en la traducción del Volumen I, el uso de perífrasis de modalidad radical 
es más destacado y prominente. En contraste, las frecuencias relativas de modalidad fuerte en 
los Volúmenes II y III son más cercanas entre sí y ligeramente superiores a las del texto de 
referencia, lo que sugiere que ambas traducciones tienden a aproximarse gradualmente al nivel 
de uso de las perífrasis de modalidad radical característico de la lengua meta, aunque todavía 
persisten ciertas diferencias.

Un análisis más detallado revela que, en lo que respecta a la modalidad fuerte, la frecuen-
cia relativa muestra una tendencia decreciente desde el Volumen I hacia el Volumen III, acer-
cándose paulatinamente al texto de referencia. Esta tendencia hacia la convergencia podría 
reflejar un proceso de ajuste por parte de los traductores, quienes han modificado el uso de 
las perífrasis de modalidad radical a lo largo de los volúmenes para alinearse mejor con las 
normas lingüísticas de la lengua meta.

Sin embargo, en cuanto al uso de verbos modales de modalidad débil, los resultados mues-
tran un patrón diferente. Según los datos de la tabla, el Volumen I presenta la frecuencia re-
lativa más baja de modalidad débil, mientras que el texto de referencia alcanza la frecuencia 
relativa más alta. Las frecuencias de modalidad débil en los Volúmenes II y III también son 
relativamente bajas y se asemejan al patrón del Volumen I, sin mostrar una tendencia clara de 
aproximación al texto de referencia. Esto sugiere que, en lo que respecta a los verbos modales 
de modalidad débil, las traducciones podrían haber conservado más características del texto 
original o, alternativamente, reflejar una discrepancia más pronunciada con los hábitos de uso 
de la lengua meta.

3.3.	Longitud de las oraciones

Para mantener la integridad semántica y la fluidez del texto original, los textos traducidos 
suelen emplear estructuras sintácticas más complejas, lo que da como resultado una longitud 
promedio de las oraciones relativamente más larga. En contraste, las estructuras oracionales de 
los textos no traducidos suelen ser más breves y directas, con el fin de transmitir la informa-
ción de manera más rápida. Por lo tanto, realizamos un análisis estadístico de la información 
básica sobre las oraciones en los textos traducidos al español y los textos originales en español. 
Es importante señalar que nuestro corpus de traducción, creado de manera autónoma, contiene 
tres volúmenes, cada uno de los cuales incluye entre 72 y 80 intervenciones pronunciadas en 
diferentes contextos. Estas intervenciones se clasificaron según diversos temas, y cada catego-
ría conforma un capítulo. Específicamente, el volumen I contiene 18 capítulos, el volumen II 
tiene 17 capítulos, y el volumen III cuenta con 19 capítulos. Para evitar sesgos, seleccionamos 
al azar 11 capítulos de cada volumen de la traducción y 11 textos de referencia de longitud 
aproximadamente equivalente para su comparación. Este método proporciona una muestra 
amplia, lo que contribuye a una comprensión más completa de las tendencias de normaliza-
ción en cada volumen. Los capítulos seleccionados pueden contener diferentes características 
textuales o estrategias de traducción, lo que refuerza la generalización de los resultados del 
análisis. En comparación con el uso de todo el volumen y el texto de referencia, este enfoque 
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evita que las características de contenido o estructura de un volumen afecten los resultados, 
lo que podría hacer que ciertos fenómenos lingüísticos de capítulos específicos se vuelvan 
demasiado prominentes y, en consecuencia, disminuir la precisión del análisis general. Esto es 
especialmente relevante al comparar la información básica de las oraciones, ya que las estruc-
turas oracionales pueden variar considerablemente entre los diferentes volúmenes. Los datos 
estadísticos son los siguientes:

Table 5 Estadísticas sobre la información de las oraciones

Indicadores de 
datos

Volumen I Volumen II Volumen III Texto de 
referencia

Longitud promedio 
de la oración

55.52 42.21 40.99 38.93

Mediana de la 
longitud de las 
oraciones

45.0 35.0 31.0 29.0

Desviación están-
dar

44.08 31.01 33.88 36.04

Palabra mínima en 
la oración

2 1 2 2

Palabra máxima en 
la oración

410 304 381 512

Desde el Volumen I hasta el Volumen III, la longitud promedio de las oraciones disminuye 
progresivamente, lo que indica una simplificación en los textos traducidos. En el Volumen I, 
las oraciones son más largas, con una media de 55.52 palabras y una mediana de 45, mientras 
que en los Volúmenes II y III, la longitud promedio y la mediana continúan reduciéndose, lle-
gando a 42.21 y 35, y 40.99 y 31, respectivamente. La desviación estándar también disminuye, 
lo que refleja una menor variabilidad en la longitud de las oraciones. El Volumen I presenta 
una gran fluctuación, mientras que en los Volúmenes II y III hay una mayor uniformidad.

El análisis de la longitud de la oración más larga revela una tendencia similar: en el Volu-
men I, la oración más larga tiene 410 palabras, pero en el Volumen II se reduce a 304 palabras, 
y en el Volumen III, a 381 palabras. Esta reducción busca hacer la traducción más concisa y 
acorde con las normas lingüísticas del idioma de destino.

La comparación con los textos de referencia destaca una tendencia a la normalización en 
la traducción. Los traductores simplifican las oraciones, evitan estructuras complejas y largas, 
y ajustan las oraciones a las convenciones del idioma de destino, mejorando la legibilidad y 
fluidez del texto. En resumen, desde el Volumen I hasta el Volumen III, los textos traducidos 
se normalizan gradualmente, adaptándose más a las normas lingüísticas del idioma de destino.

3.4.	Uso de las oraciones subordinadas

Consideramos que el fenómeno de la normalización en la traducción se manifiesta general-
mente en una tendencia del texto traducido a adoptar expresiones lingüísticas más comunes, 
sencillas y fáciles de comprender en la lengua meta. A nivel de las oraciones subordinadas, 
esta normalización se refleja específicamente en la reducción de la frecuencia de subordinadas 
complejas, el incremento en la proporción de subordinadas simples y el ajuste en la longitud y 
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distribución de las subordinadas, de manera que se adapten mejor a las normas gramaticales y 
los hábitos expresivos de la lengua meta.

Con base en estas consideraciones, seleccionamos como indicadores para evaluar la nor-
malización en la estructura de las subordinadas de las traducciones: el número total de subor-
dinadas, la longitud promedio de las subordinadas, la distribución de la longitud de las subor-
dinadas, y la distribución de subordinadas según categorías de longitud específicas.

Para obtener estos datos con precisión, empleamos un programa en Python para realizar 
un análisis estadístico de los tres textos traducidos y del texto de referencia. Los resultados de 
este análisis fueron representados mediante gráficos de barras para su visualización y análisis 
comparativo. A continuación, se detalla lo observado en los resultados.

Gráfico 6 Distribución de la frecuencia de longitudes de oraciones subordinadas de Volumen II

Gráfico 7 Distribución de la frecuencia de longitudes de oraciones subordinadas de Volumen III
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Gráfico 8 Distribución de la frecuencia de longitudes de oraciones subordinadas de  
Corpus referencial

Con base en tres indicadores clave, se han obtenido las siguientes conclusiones sobre los 
textos traducidos en los Volúmenes I, II y III en comparación con el texto de referencia:

1.	Cantidad total de subordinadas y longitud promedio: Los textos traducidos tienen una 
cantidad inferior de subordinadas (Volumen I: 17,615, Volumen II: 24,439, Volumen III: 
25,035) en comparación con el texto de referencia (37,374 subordinadas). La longitud 
promedio de las subordinadas en los textos traducidos también es ligeramente más corta: 
Volumen I tiene 10.22 palabras, Volumen II tiene 9.09 palabras, y Volumen III tiene 9.00 
palabras, en comparación con las 10.32 palabras del texto de referencia. Esto refleja una 
tendencia a simplificar y normalizar las estructuras sintácticas en la traducción.

2.	Distribución de la longitud de las subordinadas: Los textos traducidos presentan un núme-
ro mayor de subordinadas cortas (1-5 palabras), especialmente aquellas de 1 o 2 palabras, 
en comparación con el texto de referencia. También se observa una proporción signifi-
cativa de subordinadas de longitud media (6-10 palabras), aunque en menor medida que 
en el texto de referencia. Las subordinadas largas (11 palabras o más) son mucho más 
frecuentes en el texto de referencia y están casi ausentes en los textos traducidos, lo que 
subraya la preferencia por estructuras más simples en las traducciones.

3.	Distribución de subordinadas de longitud específica: Las subordinadas de 20 palabras o 
más (subordinadas extremadamente largas) están presentes en gran cantidad en el texto 
de referencia, pero apenas se encuentran en los textos traducidos, lo que indica que las 
traducciones evitan estructuras complejas para mejorar la fluidez. Las subordinadas de 
6-12 palabras, comunes en el texto de referencia, están presentes en menor cantidad en los 
textos traducidos y con una distribución más concentrada.

El predominio de subordinadas cortas y de longitud media, junto con la notable reducción de 
subordinadas largas, muestra una clara tendencia hacia la simplificación de las estructuras ora-
cionales en las traducciones. Estos ajustes buscan mejorar la legibilidad y adaptarse mejor a las 
convenciones del idioma de destino, lo que refleja una normalización en los textos traducidos.
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4.	 Discusiones

4.1.	Análisis de los resultados anómalos

En el análisis estadístico y comparativo de las características lingüísticas clave, como la di-
versidad léxica de palabras frecuentes, las expresiones modales, la longitud de las oraciones y 
el uso de las subordinadas, hemos identificado ciertos resultados anómalos. Estas anomalías no 
solo merecen un examen más profundo, sino que también proporcionan pistas significativas para 
comprender los mecanismos y efectos de la normalización en la traducción de textos políticos.

Resultados anómalos en la diversidad léxica de palabras frecuentes
En el análisis de la diversidad léxica, el valor de STTR (0.3272) en la traducción al español 

del Volumen II de Xi Jinping: La gobernación y administración de China es significativamen-
te superior al del Primer Volumen (0.3048) y al del Tercer Volumen (0.2889). Este resultado se 
desvía de la expectativa general de que la normalización tiende a reducir la diversidad léxica 
en las traducciones. Las posibles causas son las siguientes:

1.	Diferencias en estrategias de traducción: Es posible que los traductores del segundo volu-
men hayan adoptado estrategias de traducción más flexibles para equilibrar la diversidad 
léxica del texto original y la normalización en la lengua meta. Esto podría deberse a las 
características estilísticas del contenido del segundo volumen o a expresiones específicas 
que requirieron especial atención por parte de los traductores, lo que resultó en una mayor 
diversidad léxica en la traducción.

2.	Influencia del contenido del texto original: El segundo volumen podría ser más complejo 
o especializado, lo que obligó a los traductores a emplear un vocabulario más variado. 
Esta característica del texto original pudo dificultar la estricta adhesión a las normas de la 
lengua meta, lo que permitió mantener en cierta medida la riqueza léxica del texto fuente.

Resultados anómalos en las expresiones modales
En el análisis de las expresiones modales, la frecuencia relativa de las perífrasis de modali-

dad radical en la traducción al español del primer volumen es notablemente más alta que en el 
segundo, el tercer volumen y los textos de referencia. Las posibles explicaciones son:

1.	Adaptación al contexto: El contenido del primer volumen podría incluir más contextos 
que requieren expresar obligación, imposición o intención. Por ello, los traductores hab-
rían preferido usar perífrasis de modalidad radical para reflejar el tono del texto original. 
Aunque esta elección aumenta la coherencia estilística, se aleja en cierta medida de los 
patrones de expresión típicos de la lengua meta.

2.	Diferencias estilísticas entre traductores: Las preferencias y estilos de los traductores 
pueden influir en los resultados. Es posible que los traductores del primer volumen hayan 
optado por un uso más frecuente de perífrasis de modalidad radical para intensificar la 
expresividad, mientras que los del segundo y tercer volumen priorizaron la fluidez y nat-
uralidad, lo que redujo el uso de estas construcciones.

Resultados anómalos en la longitud de las oraciones
En el análisis de la longitud de las oraciones, la longitud promedio en la traducción al es-

pañol del primer volumen (55.52) es considerablemente mayor que en el segundo (42.21), el 
tercer volumen (40.99) y los textos de referencia (38.93). Las posibles razones son:
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1.	Estructura de las oraciones en el texto original: El primer volumen podría contener más 
oraciones largas o complejas, lo que dificultó su simplificación durante la traducción y 
resultó en una conservación de la longitud original.

2.	Consideraciones sobre el propósito de la traducción: La traducción del primer volumen 
pudo priorizar la preservación del estilo y la densidad informativa del texto original. Esto 
llevó a los traductores a ser más cautelosos al tratar la estructura de las oraciones, lo que 
evitó la pérdida de información o posibles malentendidos y resultó en oraciones más lar-
gas en la traducción.

Resultados anómalos en el uso de las subordinadas
En el análisis del uso de subordinadas, tanto el número total como la longitud promedio 

de las subordinadas en la traducción al español del primer volumen son superiores a las del 
segundo y tercer volumen, así como a las de los textos de referencia. Las razones probables 
incluyen:

1.	Complejidad del texto original: El primer volumen podría contener más subordinadas 
complejas o subordinadas encadenadas, lo que requirió una mayor precisión en la traduc-
ción para garantizar la exactitud y fluidez del texto meta.

2.	Elección de estrategias de traducción: Los traductores del primer volumen pudieron optar 
por conservar la estructura y complejidad de las subordinadas del texto original para 
lograr un alto grado de fidelidad. Esta estrategia pudo incrementar significativamente el 
uso de subordinadas en la traducción, lo que la alejó de las normas de expresión de la 
lengua meta.

4.2.	Manifestaciones de la normalización

El análisis de la diversidad de palabras de alta frecuencia revela que las traducciones pre-
sentan una mayor concentración y repetición del léxico, con una contribución superior de estas 
palabras en comparación con el texto de referencia. Esta tendencia sugiere que los traductores 
prefieren expresiones más comunes, lo que simplifica la complejidad lingüística y mejora la 
coherencia del texto.

En el ámbito sintáctico, la longitud de las oraciones y la distribución de subordinadas re-
flejan una clara normalización. Las traducciones muestran una mayor concentración en la lon-
gitud de las oraciones y una reducción de las extremadamente largas o cortas, lo que mejora la 
fluidez y la legibilidad y se adapta a los hábitos de los hablantes de la lengua meta. Además, se 
observa una disminución de las subordinadas largas y un aumento de las subordinadas cortas, 
lo que favorece estructuras más claras y sencillas.

En cuanto a las expresiones modales, el uso de perífrasis de modalidad radical se ajusta 
más a las normas de la lengua meta, mientras que la modalidad epistémica sigue la distribu-
ción del texto original. Esta discrepancia refleja decisiones adaptativas del traductor, quien 
ajusta las expresiones modales fuertes para alinearse con las expectativas de los lectores, sin 
perder la fidelidad al contenido original.

En conjunto, estos resultados destacan cómo los procesos de normalización equilibran la 
simplificación lingüística con la adaptación cultural, lo que produce un texto legible, consis-
tente y fiel a las convenciones de la lengua meta.
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4.3.	Explicaciones de los resultados cuantitativos desde la Hipótesis de Atrac-
ción Gravitatoria

El análisis cuantitativo revela una mayor concentración en el uso de palabras de alta fre-
cuencia, una simplificación de las estructuras sintácticas y una distribución modal adaptada 
a los hábitos de la lengua meta. Estos resultados coinciden con el concepto de “magnetismo 
del idioma meta” de la hipótesis de atracción gravitatoria, que sugiere que las características 
lingüísticas prominentes de la lengua meta, como un léxico común y estructuras simples, in-
fluyen en los traductores, llevándolos a adoptar estos rasgos para hacer el texto más natural y 
legible.

Sin embargo, también se observan rasgos del texto original, como el uso de perífrasis 
de modalidad epistémica y ciertas estructuras subordinadas, que conservan la influencia del 
idioma fuente, lo que se alinea con el concepto de “atracción del idioma fuente” en la misma 
hipótesis. Esto explica la manifestación atenuada de la normalización, ya que los traductores, 
en algunos casos, mantienen las peculiaridades del texto original.

En resumen, los resultados validan los postulados de la hipótesis de atracción gravitatoria, 
destacando la interacción entre las influencias de la lengua meta y el idioma fuente, lo que 
configura la naturaleza final del texto traducido.

4.4.	La Hipótesis de Atracción Gravitatoria y el proceso cognitivo de traduc-
ción

El análisis de datos con Python ha proporcionado una visión detallada de las característi-
cas lingüísticas de los textos traducidos. Los resultados muestran que las palabras de alta fre-
cuencia tienen una mayor contribución en las traducciones, lo que sugiere que los traductores 
prefieren vocabulario cognitivamente prominente para reducir la carga cognitiva y hacer el 
proceso de traducción más eficiente. En la lengua meta, las palabras de mayor prominencia 
tienden a activarse prioritariamente, mientras que las de menor prominencia se debilitan o se 
omiten, reflejando elecciones lingüísticas más económicas.

En cuanto a la longitud de las oraciones, se observa una menor oscilación y una reducción 
significativa de oraciones largas. Esto indica que los traductores, al enfrentarse a estructuras 
complejas del texto fuente, se ajustan a las normas de la lengua meta, adoptando estructuras 
más simples que facilitan la fluidez y se alinean con las expectativas del público meta.

En la distribución de los verbos modales, las perífrasis de modalidad radical se adaptan 
más a las normas de la lengua meta, mientras que las de modalidad epistémica mantienen la 
influencia del texto fuente. Este patrón refleja la “relación asociativa” en la hipótesis de atrac-
ción gravitatoria, en la que las características compartidas entre la lengua fuente y la lengua 
meta se activan y transfieren al texto traducido, integrando elementos de ambas lenguas.

En resumen, el análisis destaca cómo los traductores equilibran las influencias del idioma 
fuente y las normas de la lengua meta, manifestando un equilibrio cognitivo en la selección 
de palabras, la simplificación sintáctica y la adaptación modal, lo que resulta en traducciones 
coherentes tanto lingüística como culturalmente.
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4.5.	Hipótesis de Atracción Gravitatoria y las causas de normalización

En primer lugar, hemos observado que los fenómenos de normalización en la traducción, 
como la reducción de la diversidad léxica y la simplificación de las estructuras sintácticas, 
son comunes. Estos procesos surgen debido a la tendencia de los traductores a seleccionar las 
características lingüísticas más prominentes cognitivamente en la lengua meta. Esta selección 
no solo refleja una adaptación a las normas lingüísticas de la lengua meta, sino que también 
facilita la aceptación y legibilidad del texto dentro de la cultura de la lengua meta, lo que hace 
que la traducción sea más natural y fluida para los lectores.

En segundo lugar, la conservación de ciertas características prominentes del idioma fuente, 
como las perífrasis epistémicas y las estructuras subordinadas, pone de manifiesto una com-
petencia entre las características lingüísticas del idioma fuente y las de la lengua meta. Esta 
competencia puede estar influenciada por factores como la naturaleza del texto (por ejemplo, 
los textos políticos requieren una atención especial a las características del idioma fuente), las 
preferencias del traductor y las estrategias de traducción, que buscan equilibrar la fidelidad al 
mensaje original con la fluidez del texto.

En la práctica, el traductor debe encontrar un equilibrio entre las características del idioma 
fuente y las normas de la lengua meta. Esto implica no solo ser fiel al texto original, sino tam-
bién adaptarlo a las expectativas y hábitos de los lectores de la lengua meta, lo que requiere 
el uso de procesos de normalización apropiados. Este proceso refleja la complejidad de la 
traducción, que demanda competencias lingüísticas avanzadas y habilidades de comunicación 
intercultural.

5.	 Conclusión

Este estudio se centra en la traducción al español de los tres primeros volúmenes de Xi 
Jinping: La gobernación y administración de China, combinándola con un corpus de textos 
políticos en español, para analizar en profundidad la normalización en la traducción de textos 
políticos y sus causas cognitivas. A través de un análisis cuantitativo de características lin-
güísticas clave, como la diversidad léxica, la complejidad sintáctica, las expresiones modales 
y las oraciones subordinadas, se verifica la aplicabilidad de la teoría de los universales de la 
traducción y la hipótesis de atracción gravitatoria, además de desvelar el mecanismo cognitivo 
subyacente a la normalización.

Los resultados cuantitativos muestran que la traducción exhibe características de normali-
zación, como la concentración de palabras de alta frecuencia, la simplificación de estructuras 
sintácticas, la adaptación de las expresiones modales a los usos habituales de la lengua meta, 
y la disminución de oraciones largas y complejas. Estas características reflejan las elecciones 
del traductor para ajustarse a las normas de la lengua meta, mientras muestran la influencia del 
“magnetismo” de la lengua meta en el proceso cognitivo. A su vez, la preservación de algunas 
características del idioma fuente refuerza el impacto de la “atracción gravitatoria” de la lengua 
fuente sobre la estructura de la traducción.

Basado en la hipótesis de la gravedad, este estudio revela el doble mecanismo cognitivo 
detrás de la normalización: la “magnetismo” de la lengua meta impulsa la adopción de carac-
terísticas lingüísticas prominentes para lograr fluidez, mientras que la “atracción gravitatoria” 
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de la lengua fuente mantiene ciertos rasgos del texto original. Este doble mecanismo mejora la 
difusión de la traducción, pero también presenta retos para la representación cultural del texto 
original, exigiendo un equilibrio en las decisiones del traductor.

Este estudio amplía la aplicación de la teoría de los universales de la traducción, ofre-
ciendo apoyo teórico y práctico para la traducción de textos políticos. Al analizar textos po-
líticamente sensibles, revela que la normalización mejora la aceptabilidad y la difusión de la 
traducción, pero puede debilitar la singularidad cultural del texto original, proporcionando 
una nueva perspectiva sobre el equilibrio entre fidelidad y fluidez en la comunicación política 
intercultural.

En el futuro, este estudio podría expandirse mediante la ampliación del corpus para verifi-
car la regularidad de la normalización en otros textos políticos, la incorporación de entrevistas 
con traductores o estudios experimentales para profundizar en los mecanismos cognitivos, y 
el análisis de la aceptabilidad de las traducciones por parte de públicos de diferentes contextos 
culturales, ofreciendo así una guía más precisa para la práctica traductora.
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